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Découvre Antoine Galland et l’orientalisme

 [image: Antoine Galland entame la traduction des Mille et Une Nuits et se remémore ses voyages en Orient.]
Antoine Galland entame la traduction des Mille et Une Nuits et se remémore ses voyages en Orient.



 	
	
	
		
Connais-tu Antoine Galland, le traducteur des Mille et Une Nuits ?

 [image: ]
[image: ]Né en 1646, Antoine Galland est issu d’un milieu modeste. Il fait de brillantes études classiques et apprend le latin, le grec ancien, l’hébreu, l’arabe, puis le persan et le turc.

 [image: ]Il voyage beaucoup en Orient, notamment au service du roi Louis XIV et de son ministre Colbert. Il leur rapporte des objets d’art orientaux et des manuscrits anciens.

 [image: ]À partir de 1704, il traduit et adapte un manuscrit de contes orientaux, qui sont édités en recueil sous le titre Les Mille et Une Nuits. Il publie 12 tomes, dont 2 paraissent après sa mort survenue en 1715.

 [image: ]Les 1ers contes parus remportent un immense succès. Pour satisfaire ses lecteurs, Antoine Galland adapte d’autres contes, comme ceux d’Aladdin, de Sindbad et d’Ali Baba, qui ne figuraient pas dans le manuscrit original.

  		

	
	
	
		
 La vie d’Antoine Galland en BD
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 La mode de l’orientalisme au xviiie siècle

 
Un récit très ancien

 
La découverte des contes

 1 On a retrouvé un fragment du texte des Mille et Une Nuits dans l’un des plus anciens manuscrits arabes sur papier, daté de 879.

 


Le récit d’origIne

 2 Le récit d’origine correspond aux trente premières histoires racontées au sultan Schahriar par Schéhérazade, le personnage narrateur. Il a subi peu de transformations lors des différentes traductions, ce qui n’est pas le cas des contes suivants.

 


Les éléments récurrents

 3 Dans le récit d’origine, des éléments se répètent : le thème de l’injuste condamnation à mort ; l’importance de la nourriture ; la vie dans les grandes villes, comme Bagdad, où se mêlent différentes catégories sociales (pêcheurs, marchands, vizir…).

 


La langue

 4 La langue employée dans le manuscrit d’origine est l’arabe moyen, et non pas l’arabe classique littéraire. Cela prouve que le lectorat était alors plutôt populaire. Dans ce manuscrit, on trouve de nombreux poèmes qui n’ont pas été traduits par Antoine Galland.






 La perception européenne de l’Orient au xviiie siècle

 
L’impact de Galland

 1 La traduction d’Antoine Galland renforce l’intérêt pour la civilisation et la littérature orientales. En effet, depuis la fin du xviie siècle, l’Orient apparaît luxueux et raffiné car les produits commerciaux exotiques (tapis, épices, satin…) et les grandes connaissances scientifiques des Arabes fascinent les Européens.

 


L’héritage littéraire

 2 Le succès des Mille et Une Nuits provient aussi du goût pour les contes merveilleux (adaptés, à la fin du xviie siècle, par Charles Perrault et ses disciples) et pour les récits de voyage (appelés alors « relations de voyage ») vers les pays lointains.

 


Une inspiration artistique

 3 Le conte oriental devient un nouveau genre littéraire qui se répand rapidement (Montesquieu, Lettres persanes, 1721). Sur scène, les tragédies (Voltaire, Zaïre, 1732) et les opéras (Rameau, Les Indes galantes, 1735) s’inspirent aussi largement du monde oriental.

 



		

	
	
	
 Sindbad le marin

 [image: Sindbad accueille le porteur dans sa demeure et lui conte ses voyages.]
Sindbad accueille le porteur dans sa demeure et lui conte ses voyages.



 	
	
	
 Les principaux personnages de Sindbad le marin

 
Sindbad

 [image: ]
Riche marchand qui raconte ses aventures de jeunesse.

 


Hindbad

 [image: ]
Simple porteur invité par Sindbad.

 


Roi de serendib

 [image: ]
Roi juste et généreux.

 


Capitaine du navire

 [image: ]
Marin épris de justice, que Sindbad rencontre lors de son premier voyage.

 


Calife Haroun- alRaschid

 Calife de Bagdad (qui a existé).

 


Roc

 [image: ]
Oiseau de proie gigantesque.

 


Cyclope

 [image: ]
Géant anthropophage (qui mange de la chair humaine).

 


Serpents

 [image: ]
Créatures immenses et anthropophages.

  

	
	
	
Histoire de Sindbad le marin

 hachette-educ.fr/a/4775379-01

 
Extrait 1 : lignes 1 à 105



Schahriar, le sultan1 des Indes a décidé, après un chagrin d’amour, d’épouser une femme chaque jour et de la faire tuer le lendemain au lever du jour. Pour arrêter le massacre, Schéhérazade, fille du vizir2, demande à épouser le monarque car elle a trouvé un moyen de survivre : elle lui raconte chaque nuit une histoire et l’interrompt quand le soleil se lève.

 De la soixante-neuvième nuit à la quatre-vingt-dixième, elle rapporte les rencontres du modeste porteur Hindbad avec le riche marchand Sindbad, ce dernier racontant lui-même ses sept voyages.

 

Sous le règne du calife3 Haroun-Alraschid4, il y avait à Bagdad5 un pauvre porteur6 qui se nommait Hindbad. Un jour qu’il faisait une chaleur excessive, il portait une charge fort pesante d’une extrémité de la ville à une autre. Il était très fatigué du chemin qu’il avait déjà fait, et il lui en restait encore beaucoup à faire, lorsqu’il arriva dans une rue où régnait un doux zéphyr7, et dont le pavé était arrosé d’eau de rose8. Ne pouvant désirer un vent  plus favorable pour se reposer et reprendre de nouvelles forces, il posa sa charge à terre, et s’assit dessus auprès d’une grande maison.

 Il se sut bientôt très bon gré9 de s’être arrêté en cet endroit ; car son odorat fut agréablement frappé d’un parfum exquis de bois d’aloès10 et de pastilles11, qui s’échappait des fenêtres de cet hôtel12, et qui, se mêlant avec l’odeur de l’eau de rose, achevait d’embaumer l’air. Outre cela, il entendit dans l’intérieur de la maison un concert de divers instruments, accompagnés du ramage13 harmonieux d’un grand nombre de rossignols et d’autres oiseaux particuliers au climat de Bagdad. Cette gracieuse mélodie et la fumée de plusieurs sortes de viandes14 qui se faisaient sentir lui donnèrent à penser qu’il y avait là quelque festin et qu’on s’y réjouissait. Il voulut savoir qui demeurait en cette maison, qu’il ne connaissait pas bien, n’ayant pas eu occasion de passer souvent par cette rue. Pour satisfaire sa curiosité, il s’approcha de quelques domestiques, magnifiquement habillés, qu’il vit à la porte, et demanda à l’un d’entre eux comment s’appelait le maître de cet hôtel. « Hé quoi ! lui répondit le domestique, vous demeurez à Bagdad, et vous ignorez que c’est ici la demeure du seigneur Sindbad le marin, de ce fameux voyageur qui a parcouru toutes les mers que le soleil éclaire ? » Le porteur, qui avait ouï15 parler des richesses de Sindbad, ne put s’empêcher de porter envie à16 un homme dont la condition lui paraissait aussi heureuse que la sienne lui semblait déplorable17. L’esprit aigri18 par ses réflexions, il leva les yeux au ciel ; et dit assez haut  pour être entendu : « Puissant créateur de toutes choses, considérez la différence qu’il y a entre Sindbad et moi ; je souffre tous les jours mille fatigues et mille maux ; et j’ai bien de la peine à me nourrir, moi et ma famille, de mauvais pain d’orge19, pendant que l’heureux Sindbad dépense avec profusion20 d’immenses richesses et mène une vie pleine de délices. Qu’a-t-il fait pour obtenir de vous une destinée si agréable ? Qu’ai-je fait pour en mériter une si rigoureuse21 ? » En achevant ces paroles, il frappa du pied contre terre, comme un homme entièrement possédé de sa douleur22 et de son désespoir.

 Il était encore occupé de ces tristes pensées, lorsqu’il vit sortir de l’hôtel un valet qui vint à lui, et qui, le prenant par le bras, lui dit : « Venez, suivez-moi ; le seigneur Sindbad, mon maître, veut vous parler. »

 Hindbad ne fut pas peu surpris du compliment23 qu’on lui faisait. Après le discours qu’il venait de tenir, il avait sujet de craindre que Sindbad ne l’envoyât chercher24 pour lui faire quelque mauvais traitement ; c’est pourquoi il voulut s’excuser sur ce25 qu’il ne pouvait abandonner sa charge au milieu de la rue ; mais le valet de Sindbad l’assura qu’on y prendrait garde, et le pressa tellement que le porteur fut obligé de se rendre

 
 
 
 
 [image: Sindbad entame une série de voyages extraordinaires.]
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Dans le monde antique appelé « oriental » par les Européens,
de nombreux contfeurs passionnaient leurs auditeurs avec
des histoires extraordinaires qui se transmettaient de bouche a oreille.

Enperse |y g [Eninde S [enchine | Iy avait

deux freres, ) une fois,a Casgar,
Cassim et Ali Baba.. e un failleur qui avait
une tres belle femme...

Ala fin du IX€ siecle, des scribes de Bagdad traduisirent ces récits en arabe,
puis commencerent d les transcrire dans des recueils.
Désormais écrits, ils continuérent a se diffuser jusqu'au XIli® siécle.
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Le succes du premier tome
est phénomenal.

De retour a Paris, Antoine Galland commence
en 1704 la fraduction d'un recueil ancien
de contes venus de Syrie. ll adapte dans

le style de son temps les 35 premieres histoires a5

qui deviendront les Mille et Une Nuits. f;—‘

|\
/( Ma chere, \

quelle habilets,
cette Scheherazade !

Galland publie alors un deuxieme tome en traduisant les Voyages de Sindbad
qu'il découpe en nuits pour faire suite au premier tfome. Ef il continue sur sa lancée,
Jusqu'd I'epuisement de fous ses manuscrits.

En 1709, il rencontre un jeune Syrien Il décide de s'en inspirer pour rédiger
d'Alep qui lui raconte des confes la suite de ses Mille ef Une Nuits,
de son pays.

Je vais vous raconter
les aventures du calife
Haroun-al-Raschid.
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En lb4b, en France, nait
Anfoine Galland dans une famille
modeste d'une petite ville de Picardie.

Tres tot orphelin, le petit Antoine
rencontre des personnes charitables
et peut ainsi aller a 'ecole, puis
au college, ou il etudie le grec ancien,
le latin et I'hébreu.
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Adolescent, Antoine rejoint a pied
sa tante, domestique a Paris.
Ilentre au college de France

En 670, il est secrétaire de lambassadeur
de France a Constantinople aupres
du sultan Mehmed IV.

Entre 670 et 1688, Antoine Galland voyage dans plusieurs pays dOrient,
apprend le turc, le persan et larabe, ef collecte de nombreux objets
et manuscrits anciens pour la Bibliotheque du roi Louis XIV.
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Ainsi naissent des personnages célebres comme
Ali Baba et Aladdin. De simple traducteur,
Antoine Galland est devenu créateur
dhistoires orientales,
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Antoine Galland est désormais célebre. Il est a l'origine d'une grande passion
des Occidentaux pour le monde oriental. ll meurt le 17 fevrier (715,






